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M3BeCTHO, YTO XY[O0XXECTBEHHbIA TEKCT - 3TO COBOKYMHOCTb aBTOp-
CKUX KOHLENTOB, KaX[blii M3 KOTOPbIX MMEeT CBOE HOMUHATUBHOE MOne,
HOMUWHaHTbI KOTOPOro npeTepnesaloT npeobpasoBaHus Npu nepeBofe Mpo-
n3BefeHNs Ha CTPYKTYPHO MHOM A3blK. Mof TEKCTOM NOHMMaeM, Bcnep 3a
H. ®. AnethmpeHKo, LeNoCTHOE KOMMYHWKaTMBHOe 06pa3oBaHMe, KOMMO
HEHTbl KOTOPOro 06befWHEHbl B €4UHYIO MEepapXMyecKu OpraHu3oBaHHYHO
CEeMaHTUYECKYI0 CTPYKTYPY KOMMYHWKATWBHOW WHTEHLMeld ero aBTopa
[AnedmpeHko 2005: 303]. TekcT fiIBNSETCA pe3ynbTaTOM pPeyvyeBOi gesiTeNb-
HOCTU, U B TOXe BPeMA OH npoueccyaneH n guHamuyeH [®@omuyesa 2006:
492]. Mo mHeHunto B. A. HoBocenbLeBol, KOHLENT XyA0XXECTBEHHOIO Tek-
CTa npeAcTaBnsieT COOOW CNOXHOe Lenoe, CofepXaHue KOTOPOro npeg-
CTaBneHo HabopoM ceMaHTMYeckKux npu3HakoB [Hosocenbuesa 2003].
KOHUeNT 3afaeT OCHOBHbIE MapaMeTpbl CeMaHTUYecKol MporpaMMbl, pea-
nusyemoli um [TonopoBa 2003: 41]. ConocTaBUTENbHbIA aHanN3 KOMMO-
HEHTOB FNyOUHHOW M NMOBEPXHOCTHOM CTPYKTYP HOMWHAHTOB HOMMWHATUB-
HbIX MOMieil Xy[0XECTBEHHbIX TEKCTOB MO3BONSET YCTaHOBWUTb COOTHOLUE-
HWe 06beMa MHGOopMaLMK, 3a10KEHHO NucaTenemM B TEKCT U UHTepnpeTu-
poBaHHOI nepeBOAYMKOM- Pasnuune obbema WMHdopmauuu 06ycnoBieHo
TEM, YTO MEHTa/IbHble NPOCTPaHCTBA UHAVBUAOB HUKOrAa He COBMajatoT U
onpefensatnTca WUHAMBMAYaNbHbIMU 3HaHWAMUW. Penpe3eHTUpyAacb WUHAWUBU-
fyanbHbIM «BepbanbHbIM KOAOM», MEHTaNbHbIe MPOCTPAHCTBA, MO MHEHUIO
T. A. ®eceHKO, MOTYT UMETb «06LLMe 30HbI» [DeceHKko 2005: 33], koTopble
npegonpefenatoT cTeneHb LOCTOBEPHOCTM NepeBofa. B CTpyKType KoHLen-
Tocepbl NHO60ro A3bika MOXeT OblTb BblAeNeH pAf4 KOHLENTOB, KOTOpble
npeacTaBnAT cOBOM CrycTKU KyfbTypbl B CO3HaHUWU YenoBeka [CTenaHoB
2001: 43]. ABnssicb OCHOBHOW SUYEAKOW KynbTypbl B MEHTa/lbHOM MUpe Ye-
N0BEKA, KOHUENT B UHTEPTEKCTYa/IbHOM W WHTEPKY/IbTYPHOM NONe Mepeso-
[la nony4aeT HOBYK CMbICNOBYH BaneHTHOCTb [EnbuyoBa 2003: 126], Tak
Kak rnpu nepesofe [0/IXHA COXPaHATHCA UHBAPWMAHTHOCTb CMbIC/IOBOrO A4-
pa KOoHLenTa, HO B psfe c/lyyaeB NPOUCXOAUT 3aMeHa HaLMoHabHO-Cneym-
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(hnueckoin nepudepnm UCXOAHOTO TeKcTa. PacxoxjeHns nNpocnexuBaloTcs
Ha YpOBHe /1eKCMKO-CEMaHTMNUYECKOTO CerMeHTa HOMWHATUBHOIO NOAS KOH-
uenta. B cratbe npeacTaBnAeTCH WHTEPECHbIM PACCMOTPETH CErMEHT HOMU-
HaTVBHOFO NONS KOHLENTa «PYCCKas MHTENAUTeHLUS», COCTOALLMIA U3 ABYX
KOHLIENTOB-3/1EMEHTOB: «CTO/IMYHAA UHTENINTEHLMA» N «MeCTHas UHTenu-
reHUus», XapakTepu3syoLmx repoes, Yeit 061nK 3anevaTneH b. MNactepHakom
Ha cTpaHuLax pomaHa «JlokTop XXuBaro». MTak, CONocTaBUTENbLHOMY aHa-
nun3y 6blna NofBepXeHa CTPYKTypa HOMUHAHTOB B CleAyloLleM KOHTEKCTe
opurnHana «Jlapuce @PefopoBHe Mo Aywe 6biNY HPaBbl 3ax0NycTbd, MNO-
CEBEpPHOMY OKallasa MecTHas UHTENNUTeHLMA B BaNeHKax U Ten/bIx Kala-
Belikax M3 cepoit hnaHenn, MX HaWBHas A0BEpPYMBOCTb» [[acTepHak 1989:
122] v ero nepeBofe Ha (paHLy3ckunit a3biK: Lara aimait la vie de ce coin
retire, les intellectuels de Vendroit qui pronongait tous les «o»
distinctement, comme les Russes du Nord, leur bottes de feutre et leurs
vestes douillettes en flane.ll grise, leur cofiance naive' [Pasternak 1958:
143] n Ha aHraniickmnii A3biK Larisa Feodorovna liked Yuriatins provincial
ways, the long vowels o fits northern accent, and the naive trustfulness ofits
intelligentsia, who wore felt boots and grey flannel sleeveless coats. She
was drawn to the land to the common people*[Pasternak 1958: 106]. Bbl-
SIBNIEH CNefyloWwuii psg HOMUHAHTOB UCCNeSYEeMOro HOMWHATUBHOIO MONs
KOHLIENTa-3/eMeHTa «MEeCTHAasA WHTE/IUTEHUNA»: «HPaBbl 3aX0NyCTbaA»,
«M0-CEBEPHOMY OKaloLasn», «HaMBHas [OBEPUUBOCTb», «BAIEHKU» U «Ten-
Nble KauaBeilkn U3 cepoin naHenu». VccnefoBaHne nokasano, YTo CTPYK-
Typa BbllleyKa3aHHbIX HOMWHAHTOB afanTMpoBaHa Ha f3blKM NepeBofa B
pasHoM 06beme: BO-NepBbIX, HOMUHAHT «HPaBbl 3aX0/yCTbs» MepeBefieH Ha
(hpaHLy3CcKuUiA A3bIK OnucaTeNbHO ¥ CTUANCTUYECKU HelTpanbHO Ya vie de
ce coin retire’ ()XU3Hb YeAWHEHHOr0 Yrosika), Ho B A3blke MepeBoja eCTb
Lpyruve akBuBaneHTbl ‘province eloignee’, ‘trou de province’, ‘coin perdug
6onee TOro, nekcema «Hpasbl» YyMylleHa. B aHrMACKOM nepeBOfHOM Ba-
prnaHTe BbiBNeHA BCTaBKa ‘Yuriatin's’ U CTUAMCTUYECKN HENTpaNbHbI
3KBMBaNeHT ‘provincial ways’, HO B c/ioBape ecTb U LpYyrue 3KBUBA/IEHTHI,
YacTb M3 KOTOPbIX CTUIUCTUYECKW OKpalwleHa ‘solitude’, ‘lonely/dreary
spot’, ‘back of beyond’, ‘remote place’, ‘poky hole of a place’. Takum 06-
pa3oM, CTPYKTypa HOMUWHaHTa npeTepnefia M3MeHeHUs, MpuBeSLLIMe K ee
acMMMETPUYHOI nepejayve Ha MepeBOSHON f3blK. BO-BTOPbLIX, HOMWUHAHT
«M0-CEeBEPHOMY OKalolas» nepeBefileH onucateNnbHO Ha  (paHLy3CKuii
A3bIK:  ‘qui prononQait tous les «o» distinctement comme les Russes du
Nord’; B aHrMMIACKOM MepeBOAHOM BapuaHTe BbISIB/IEHO UCKaXKeHue AelicT-
BMTE/NIbHOCTW, OMWUCaHHOW B opuruHane: ‘the long vowels of its northern
accent’ (gonrue rnacHble CeBepHOro akueHTa). B-TpeTbuX, HOMUHAHT «Ha-
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MBHas 4OBEPYMBOCTb» afanTUPOBaH CUMMETPUYHO B MAaHe COAepXKaHusa v
aCYMMETPUYHO B MiaHe BblIpaXXeHMUs, 4TO 06YCMOBNEHO CTPYKTYpOI nepe-
BOAHOro a3bika ‘leur cofiance naive’, Torga Kak aHrAWACKUIA NepeBOgHO
BapMaHT CUMMeTpUYeH uHBapuaHTy ‘the naive trustfulness’. HOMUHaHT
«BaNeHKN» MnepeBefeH 3KBMBaneHTOM ‘leur bottes de feutre’, a B aHrnii-
CKOM TeKCTe BbifBMEeH 3kBuBaneHT ‘felt boots’ (BoiinouyHble canoru), Ho
CnoBapb TakKXe npeanaraet TpaHCAMTepMpoBaHHbIA BapuaHT ‘valenki’. Ho-
MWHAHT «Tenble KaluaBeWKu U3 cepoit naHenu» nepesefeH NyTeMm nogbo-
pa skBuBaneHTa ieurs vestes douillettes en flanell grise’, B TekcTe Ha aHr-
NNACKOM A3blKe BCTpeyaem onucaHue: ‘grey flannel sleeveless coats’. bo-
Nee TOro, B UCCNEeLyeMOM KOHTEKCTE BbISIBIEH HOMWHAHT «MeCTHast UHTeN-
NUreHLUMsA», KOTOPbIA aganTupoBaH Ha (paHLy3CcKuid A3blk nyTeM Mopdo-
NOr0-aHaIMTUYECKON TPAHCMO3MLUMM 4acTU peyun; UM npunaratesibHoe
«MeCTHaa» aganTuposaHo Kak ‘de 1'endroit’ - ‘les intellectuels de
I'endroit’, TOrfa Kak B aHrIMACKOM BapuaHTe BbLISBNIEHO OMYyLIEHWe NIeKce-
Mbl «MeCTHasi», a JeKcemMa «UHTeNANTeHUNUs» TpPaHCAUTEpPUpPOBaHa:
dntelligentsia’. ViccnegoBaHne HOMWHATMBHOIO NOMSA KOHLENTa-3/IEMEHTa
«CTONUYHAA MHTENNUTEHLMS» BbISBUNO Cefytolne HOMUHAHTbI «No fylie
HpaBbl 3ax0NyCTbsA» (XapakTepuctmka JSlapucbl ®efoOpOBHbI), «CblH MOC-
KOBCKOFO >Ke/le3HOAO0POXHOro paboyero», «HeucrnpaBUMBbIA CTONNYHbIN
XWUTeNb», «CTPOXE >KeHbl OTHOCW/CA K IOpATUHLAM» (XapakTepucTuka
MaBna MaBnoBnya): «Mo CTPAHHOCTMU KakK pa3 CblH MOCKOBCKOIO >Kenes-
HOZOpO>XKHOro pabouyero MNasen MaBnoBuY OKasancsa HeumcnpaBUMbIM CTO-
NMUYHBIM >KUTenem. OH ropasfo CTPO>XKe >XeHbl OTHOCUACA K HPATUH-
uam» [MacTepHak 1989: 122], uTo nepeBefeHO Ha hpaHLy3CKUiA A3bIK Kak
‘En revanche, Pacha Antipov, quoique fils de cheminot, avait la nostalgie
des capitals. lls etait beaucoup plus severe que safemme a I'egard des ha-
bitants de Youriatine’ [Pasternak 1958: 143], a Ha aHrauiickuii kak Para-
doxically, it was her husband, Pavel Pavlovich, the son ofa Moscow rail-
way worker, who turned out to be an incorrigible urbanite. Hejudged the
people ofYuriatin much more harshly than she’ [Pasternak 1958: 106]. Co-
nocTaBneHue rnyouHHON 1 MOBEPXHOCTHOW CTPYKTYP HOMWHAHTOB OpUTHU-
Hana 1 nepesofa Mokasano, YTO HOMUHAHT «MO0 Aylle HpaBbl 3aX0NYCTbsA»,
rAe Hac WHTepecyeT KOMMOHEHT «MO AyLie», afanTupoBaH CTUAUCTUYECKU
HeliTpanbHbIMK rnaronamMu ‘aimait’n f9iked’. HOMWHAHT «CblH MOCKOBCKO-
ro >KenesHogopoxHoro paboyero» nepesegeH kKak ‘fils de cheminot', rage
ynylieHa neKcemMa «MOCKOBCKOrO», TOrfa Kak aHrMIACKWI MepeBOAHON
BapuaHT ‘the son ofa Moscow railway worker ’ cMMMeTpUYeH opuruHany B
NofHOM 06bemMe. HOMUHAHT «HEWCNPaBUMBbIA CTONMUYHbLIA XWUTenb» agan-
TMpOBaH onucaTeNbHO Ha (paHLy3ckuii A3blK *avait la nostalgie des
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capitals ’ v ¢ nomoLLblo 3KBMBANEHTa Ha aHINIACKWIA A3bIK ‘an incorrigible
urbanite \ HOMWHAHT «CTPOXe XeHbl OTHOCU/ICA K HOPATUHLAM» afanTupo-
BaH OonmcaTeNbHO Kak Ha (paHuy3ckuid a3blk ‘plus severe que safemme a
I'egard des habitants de Youriatine', Tak n Ha aHrauiickuii judged the
people of Yuriatin much more harshly than she

Takum 06pa3om, B pesynbTaTe CONOCTABUTENIbLHOIO aHanm3a CTPyKTy-
pbl  PacCMOTPEHHbIX HOMWHAHTOB HOMWHATWMBHbLIX TMOMEA KOHLEeNTOB-
3/1IEMEHTOB «CTONNYHAS UHTENNTEHLMA» U «MECTHAs UHTENNUTEHLMS» Ha
mMaTepuane XyL0XeCTBEHHOro Npou3sedeHus «okTtop XXuearo» u TeKCTOB
ero nepesoja Ha PaHLy3CKNIA N aHTIMACKUI A3bIKW OblN BbISIBNEHbI Ce-
Jylolime TeHAEHUMW afanTauun: NnaH CoAepdXXaHusi HOMUHAHTOB afanTu-
poBaH YaCTMYHO, TOrAa Kak MnaH BblpaXeHWs TpaHCHOPMMPOBaH MpaKTu-
YeckW BO BCEX W3 PacCMOTPeHHbIX cny4yaeB. CTPYKTypa KOHLUenTa-
3NEMeHTa «CTOMNYHAS UHTENUTeHUMS» afanTupoBaHa B MeHbLUEM 06beMe
M0 CPaBHEHMWIO CO CTPYKTYPOI KOHLIENTA-3MIEMEHTa «MeCTHAas UHTENUreH-
uns», 4to, B 06LLEM, MPUBENO K aCMMMETPUM MHBapUaHTa Mccnefyemoro
HOMWHATUBHOIO MONA W €ro NepeBoAHbIX BapUaHTOB.
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T. N. CmupHoBa
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CNEUN® VKA MEPEBOAA PE/IUTMO3HOM NEKCUKN

JleKkcuka penuruosHo-fyxXoBHOIO KOHTeKCTa (KOH(eccuMOoHasbHas)
[ONrme rofbl B CUNY M3BECTHbIX UCTOPUYECKUX W NOAUTUYECKUX NPUYUH
Haxogunacb B MacCMBHOM 3anace. B HacTosllee Bpema OTKPbUIUCH LINPO-
Kne BO3MOXHOCTW AN MeXbA3bIKOBOro 06LLEeHWs, YTO, B CBOK O4epefb,
noTpeboBano TaKXe fIEKCUKOrpauueckoro OnucaHWus PenuruosHoi Tep-
MWHOMIOTUK, KOTOpas NBASETCA BaXKHbIM KOMMOHEHTOM COLMOKY/bTYPHOM
XU3HU Hapoga. [ByA3blUHble C0Bapy PeUrnmo3HON NeKCUMKW nomMorawT
o6ecrneunTb TOYHOCTb MepeBofa C OLHOrO f3biKa Ha APYroW, WU, HECOMHEH-
HO, CNOCOGCTBYIOT UAEOKYNbTYPHON aganTauun. Ha matepuane HemeLKOro
A3blKa HaMK COCTaBNeH W roTOBUTCS K M3gaHuio Hemeuko-pycckuiti n Pyc-
CKO-HEMELKWUA cnoBapb penruosHoit nekcuku (coctaButenu npod.
C. M. KnbapguHa, T. W. CmupHOBa). AKLEHT chenaH Ha npaBOC/iaBHYHO
PennrnosHyo NeKCUKy, HO B CI0Bapb BK/IIOYEHbI TaKXKE OCHOBHblE TEpMU-
Hbl MO APYTUM Penrusam mupa, KOTopble Hambonee 4acTo BCTpevatoTCs
npu nepesoge.

MepeBof LLEPKOBHON TEPMUHONOTNM CONPSHKEH C LebiIM PAAoOM TpyA-
HOCTel, Tak Kak OH npegnonaraet yyeT KOH(ECCUMOHANbHOIO MpPU3HaKa,
HaLMOHaNIbHbIX Y UCTOPUYECKUX (haKTOPOB, a TaKkXXe NIEKCUYECKOro aHanm3a
cocTaBa HaUMeHOBaHWI, HanpuMep, Ha3BaHUI Ky/NbTOBbIX MPOWU3BEAEHUN 1
6ubnelicknx gpaseonornsamoB (b®). Tak, obuwme GUBNENCKME CIHOXETbI U
06pasbl MOTyT peann3oBaTbCs M B BUAE CXOAHbIX, U B BUAE HALMOHaNbHO-
cneunpuuecknx b®. XpecTtoMaTURHLIM NPUMeEpPOM ABAAeTCS BP «bnyaHbIi
CblH», HOMUWHALMA KOTOPOro B PYCCKOM fi3blKe OMpeAensiercs BHYTPEHHeNn
(hOpMOWA, CBA3AHHOW C rnarofioMm «b6ayXgaTb» W C F1aronom «6ayauTb». B
aHrUIACKOM U (hpaHLy3CKOM $3blke Ha3BaHWEe CblHA O03Ha4YaeT «CblH-
pactounTenb». Bo BHYTPeHHel (opMe HEMELKOro 3KBMBaneHTa 3Toro bd
OTpaXeHO OTHOLWEHMe K CbiHy ero otua: «der verlorene Sohn» - 6yka.
«MOTEPSHHbIA CbiH». B OCHOBY HOMMWHALMW NOMOXEHbI, TakKuM 06pas3oMm,
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